📅 Hindi Lesson – Murli of 15 November 2025

📅 Murli sentence of 15 November 2025

📜 Hindi
गाते भी हैं खिवैया, नईया मेरी पार लगाओ।

🔤 Transliteration
gāte bhī haiṁ khivaiyā, naiyā merī pār lagāo.

💬 Translation 
People also sing:
 “O boatman, carry my boat across to the other shore.”

📚 Vocabulary
· गाते (gāte) — “they sing / people sing”; present participle of gānā, to sing.
· भी (bhī) — also, as well.
· खिवैया (khivaiyā) — boatman, ferryman; the one who steers the boat.
· नईया / नैया (naiyā) — boat, small vessel (feminine noun).
· मेरी (merī) — my (feminine form).
· पार (pār) — the far shore; across; the other side.
· लगाओ (lagāo) — imperative of lagānā: “make (it) reach”, “take it across”.
· पार लगाना (pār lagānā) — idiom meaning “to take across, to rescue, to deliver”.

⚙️ ️Grammar
a) Sentence structure
· गाते भी हैं — descriptive present: “people also sing”, expressing a general habit.
· खिवैया — vocative: direct address, “O boatman”.
· नईया मेरी — standard word order (noun + possessive).
· पार लगाओ — polite imperative, typical of devotional requests.
b) Idiomatic construction
The phrase पार लगाना is culturally charged.
 It means not just “to cross”, but also “to save, to help someone overcome a difficulty, to deliver from danger”.
c) Tone
The sentence is shaped like a bhajan refrain:
 direct address + imperative → devotional plea.

🪔 Usual meaning
This line comes from a very widespread devotional image in India:
 human life is seen as a fragile boat tossed about on an uncertain river or ocean.
 God is imagined as the boatman who alone can guide the boat safely to the far shore.
In this symbolism:
· The boat = the human being, vulnerable and unstable.
· The current / waves = worldly difficulties, emotions, karmic burdens.
· The boatman = God (Krishna, Rāma, the Goddess, or a Guru).
· The far shore = peace, safety, grace, liberation.
Thus the broad devotional meaning is:
“My life is like a frail boat.
 I cannot reach safety alone.
 O Lord, take hold of my boat and guide me across.”
It is a universal spiritual sentiment:
 trust, surrender, longing for guidance, longing for protection.
This symbolism appears in bhajans, kīrtans, and classical poetry across India.

✨ BK interpretation
In the Murli, this line is quoted to show that devotees sing this plea,
 but without understanding its deeper, accurate meaning.
a) The boatman (खिवैया) = Shiv Baba
The Supreme Soul, the Purifier, the true Guide.
b) The boat (नईया) = the soul
Weakened by the long cycle, shaken by:
· old sanskārs,
· vices,
· karmic accounts,
· body-consciousness.
c) The river/ocean = the old world (Kaliyug)
The duḥkh-sāgar, the ocean of sorrow and decline.
d) “Taking across” (पार लगाना) = purification through yoga
This is not an emotional rescue.
 It is a spiritual process:
· linking the intellect to Shiv Baba,
· burning karmic accounts,
· restoring the original, satopradhan state.
e) The far shore (पार) = the new world
The destination is not an abstract heaven, but:
· the Golden Age,
· the beginning of the cycle,
· jīvan-mukti — liberation while alive.
f) Why does the Murli quote this?
To contrast:
· Bhakti: emotional request, without clear understanding.
· Gyan: knowledge of who the boatman is, how the crossing happens, and where it leads.
Thus, the devotional line becomes a precise spiritual teaching.

✅ Summary
Vocabulary:
boatman (खिवैया), boat (नईया), crossing (पार), “take across” (पार लगाना).
Grammar:
vocative + imperative; idiom typical of devotional poetry.
Usual meaning:
Human life is a fragile boat; God is the boatman who guides us to safety and peace.
BK meaning:
Shiv Baba is the true boatman.
 Through yoga, He purifies the soul and carries it across the ocean of sorrow into the new Golden Age.
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